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MyJabTHIIHIBAJIbHA PEeKJIaMAa

CemioTuka Ta ME€XaHI3MH KOJyBaHHS B 0araTOMOBHOMY PEKJIAMHOMY AMCKYpCi
Tunu 3HaKIB Ta IKOHIYHI IPUHITUITA KOTyBaHHS

BuxopucTtanHs TIHTBICTUYHUX KOJIiB

MybTUMOATBHICTE Ta Bi3yalbHi KOMIIOHEHTH

CemioTnka Ta MeXaHi3MHU KOIYBaHHSI B 0araTOMOBHOMY PeKJAMHOMY THCKYPCi.
CyuacHa bazamomoena peknama — 1€ CKJIaJIHA CEMIOTUYHA CUCTEMA, Jie €(eKTUBHICTD

KOMYHIKaIlli OCATa€ThCS HE JIMIIE Yepe3 3MICT CIiB, a W uepe3 crneuu@piyi crocodu ix
MO€HAHHS 3 Bi3yalbHUMHU 00pa3aMu Ta KyJIbTypHUMHU KoJaMH. J{oCTiKeHHS TOKa3yIOTh, 10
B TAaKOMY JHUCKypCi BiIOyBa€Tbcs CKJIATHA «CEMIOTH3AIis» JUIsi KOMYBaHHS 3HAUYIIUX
KOHIIETITIB CyYacHOTO JKUTTH.

Tunu 3HaKkiB Ta iKOHIYHI NPUHIUIM KOAYBaHHsA. B ocHOBY MoOy/10BH TIOBiJOMJICHb

y 0araToMOBHIl peKkjaMi TMOKIJIAJCHO IKOHIYHI MPHUHIIMIH, SKi JOTIOMAaralTh CIOKHUBAYeBi
IHTYITUBHO 3pO3YMITH 3B'SI30K MK ()OPMOIO Ta 3HAYECHHSIM:

Ixkoniunuit npunyun nopsaoky (Iconic principle of order): Tlopsgok eneMeHTIB y
JMIHTBICTHYHIA CTPYKTypi [J3€pKAIbHO BioOpaxkae Cy0'€KTUBHO BCTaHOBICHUI
nopsIoK 00'ekTiB abo momiit. Hanmpuknan, y pexnami British Airways TOCTiI0OBHICT
AHTJTICHKOI Ta HIMEIBKOI MOB BiJIOBI/Ia€ peaIbHOMY MapUIPyTy MOAOPOKI.
Ixkoniunuit npunyun saxocmi (Iconic principle of quality): Cxoxi 3a 3MicTOM
KOHIIETITH 3HAXOJATh BiOOpakeHHS y CXOXKHX 3aco0ax KonayBaHHsA. Lle cTBoproe
rapMOHI0 Mk (POPMOIO MOBITOMIIEHHS Ta HOTO 11e€r0.

Ixoniunun npunyun kinokocmi (Iconic principle of quantity): lleit npuHUUI
IPYHTYETbCA Ha i€ei, Mo «Ounble 3Ha4eHHs MOTpedye OUIBIIOT (OPMU BUPAKESHHSD).
Hanpuknan, BUKOPUCTaHHS HapalelbHOro mnepexnany (oaHiel ¢ppa3u JBOMa MOBaMH
OJTHOYACHO) Pa30M i3 Bi3yaJbHMMHU 00pa3aMu CTBOPIOE MHOKMHHI PiBHI YMTaHHS Ta
MiJICHITIOE KOHIENT «IOABIHOCTI» a00 MOBHOTH BiTIyTTiB.

BuxopucranHs JIHrBiCTHYHMX KOAIB. bararoMoBHUN [UCKYpC aKTHBHO OTEpYye

PI3HUMU TUIIAMH KOJIB JUIS JOCSTHEHHS MParMaTHYHOTO eKTy:

Kooonepemuxkannsa/nepemukanns K0Oig (Codeswitching) ma
KoOo3miuwtysanus/smimysanus kooie (Codemixing). lle kimo4uoBi prucu 6araToMOBHOL
pexiamu4. BoHHM [103BOJISIOTH IHTErpYBAaTH AHIIIINHCHKY MOBY SIK TJIOOANbHY /ingua
franca mapanenbHO 3 PIJHOI0 MOBOIO CHOXHBaya, MI0 CHpPUSAE KpaLIoMy
MDKKYJTBTYPHOMY HOPO3YMIiHHIO 7.

Maninynioeannsa eapianmamu oonici moeu. OKpIM BHKOPHCTaHHS PI3HHUX MOB,
pekiiaMa MOJKe TIO€JHYBaTH BapiaHTH OJAHIET MOBH (HANpHUKIAJ, CTaHAAPTHY
aHTJTIMCBbKY Ta MiBAEHHOAQPUKAHCHKY aHTIINCBHKY (South African Black English). e
BiIoOpakae KyJIbTypHE PI3HOMAHITTA Ta MIATPUMYE «CKOJOTII0 MOBH» B
MYJIBTHKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIIIL.

MyJabTHMOJANBHICTE Ta Bi3yaJlbHi KOMIIOHEHTH. baraToMoBHa pekiaMa 3a CBOEIO

MPUPOJOI0 € MYAbIMUMOOANbHOI0 — BOHA BUKOPHCTOBYE KiJbKa KaHAJIB CHPUHHATTS
OJTHOYACHO (MTMCHMOBUH TEKCT, JOrOTUIH, PoTorpadii).



B3aemonisi Tekcery Ta 300paxenHsi. KoayBaHHS ceHCiB BigOyBaeThCs uepe3 Tpy
JIHTBICTUYHUX KOMIB Ta IXHIO B3a€EMOII0 3 Bi3yaJIbHUMH KOMIIOHEHTaMM (HAIpHUKIAL,
KOJIbOPOBUMH (hoTOTrpadisiMu Jr0AeH, sIKi IOCMIXaroThCs, a00 300paXKEHHAMHU POIYKTIB)S6.

CumBoi3M. BukopucTanHs iHO3eMHHX 3all03U4eHb (HANPHUKIAL, PpaHIly3bKHX CIIiB B
aHTJIIACLKOMOBHOMY TEKCTi) JOJa€ peKiaMi TMEBHOr0 KyJIbTYpHOTO TPECTIXKY abo
cHenu(piYHOro eMOIIHHOTO 3a0apBIICHHS.

BucHoBku
EdexTuBHICTD MYJIBTUIIHIBAIBHOI (B 1HIIUX TEPMIHAX — 0A2amomo8Hol, noaimMoenor)
peKIamMu 3a0e3Meuy€eThCs «IPY>KHIM JI0 KITIEHTa» KOAYBaHHSM, JIe CKIIaHE TOEJHAHHS 3HAKIB,
MOB 1 Bi3yallbHUX 00pa3iB MpaItoe Ha CTBOPEHHS MO3UTUBHOTO BIATYKY.
3aMicTh MPOCTOrO OMUCY MPOIYKTY, OaraTOMOBHHH IUCKYpC (OKYCYETbCS Ha
BUOYZIOBYBaHHI CTOCYHKIB MK IpPOJABLEM 1 TOKYIIIEM 4Yepe3 MoBary J0 HOro MOBU Ta
KyJIbTYpH.
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N —

KouTpoJibHi nuTanHs (17151 YCHOr0 00roBopeHHs1 a00 NMUCHLMOBOI Bi/INOBi/Li)
SIK IKOHIYHHI MPUHIUI KUTBKOCTI BIJTMBA€E HA CIIPUHHATTS peKIaMu?
[TosicHu pi3HULIIO MK NMEPEMUKAHHSAM KOJIIB Ta 3MIITYBaHHSAM KOJIB Y PEKIaMHOMY
JCKYPCI.
HaBenite mnpukiagm pekiaMu, A€ MYJbTHMOAAIBHICT JOIOMAara€ CTBOPUTH
MMO3UTUBHUIN 00pa3.



